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Wakalimani na Wafasiri Watoto:
Je, ni sahihi au si sahihi kwa Watoto wetu

Kututafsiria?
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Watoto wana uwezo zaidi wa lugha kutokana na uwezo wa ubongo wao
kujiunda upya unapokua.Kuwezesha mawasiliano kati ya watu husaidia
kuongeza huruma yako kwa wengine. Ni vyema kuhifadhi lugha zao na
kuwatia moyo kuwa wastadi zaidi katika lugha yao.

Mada na istilahi za mazungumzo yanayofasiriwa mara chache sana
hazifai kwa kiwango cha utambuzi, kiisimu na ukomavu wa watoto. Ni
vyema tulinde kutokuwa na hatia kwao na kuwapa nafasi yao sahihi
katika mazungumzo.

Matokeo ya tafsiri duni na kiwango cha chini cha uelewaji inaweza kuwa
na athari mbaya sana. Hebu tuwajibike na kufahamu athari za kijamii,
kihisia na kisheria za mawasiliano duni.

Tafiti zinaripoti kwamba watoto wanaofasiri huhisi: Wamelemewa,
wamefadhaika, wameshuka moyo, wamechanganyikiwa, wana hali ya
chini ya kujistahi na wanapata migogoro zaidi ya kifamilia. Tuwatunze
watoto wetu.

Karatasi halisi ya ukweli iliyoundwa na Christy Moreno, Afisa Mkuu wa
Utetezi na Athari kwa Jamii, Mchungaji
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